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Надежда Александровна Лухманова (1841-1907) – прозаик, драматург, публицист, лектор. Сейчас её имя практически забыто, но на рубеже XIX-XX веков она была известна всей России: её художественные и драматические произведения были широко востребованы, она выступала с лекциями в столице и за её пределами, к ней прислушивались или же вступали в жёсткую полемику, но не могли не восхищаться её талантом и активной жизненной позицией. Поэтому неудивительно, что, узнав о нападении японцев в ночь на 27 января 1904 года на Порт-Артур и начале военных действий, она решает ехать в Манчжурию. И 4 апреля 1904 года в возрасте 63 лет Лухманова уезжает на Дальний Восток и в качестве сестры милосердия, и как корреспондент газет «Красный Крест», «Петербургская газета» и «Южный край». День за днём Надежда Александровна ведёт дневник, который она впоследствии оставит своему секретарю О.Г. Базанкур (1879 -1943).
 В день своего отъезда Лухманова записывает: «Почему я еду? Ужас ожидания неизбежности отнял бы у меня способность работать, изнылось бы моё сердце. Где уж тут писать статьи о вопросах гражданской жизни?! Один выход — бежать туда, где страдают, и там, исполняя обязанности матери, сестры, няньки, стряпухи, подкармливая и выхаживая раненых, забыть собственный страх и довести себя до такой покорности, когда вся молитва к Господу будет сосредоточена в одном вопле: «Да будет воля твоя!!!» [Колмогоров: 184]. В дневнике она записывает впечатления от происходящего, документально чётко фиксирует места, события, встречи. Избранные места дневника Надежда Александровна превращает в статьи и отправляет в редакции журналов. Её записи и статьи представляют собой интереснейшие наблюдения быта и нравов жителей Манчжурии и Японии, описание судеб людей в условиях военных действий (как офицеров и солдат, так и мирных жителей), особое внимание уделяется роли женщины на войне. В путевых заметках Надежда Александровна старается зафиксировать разнообразные проявления жизни: китайский театр с 8-часовым спектаклем, отсутствие женщин на улицах Харбина, уродование ног китайским женщинам (которое ее возмущает), народные методы лечения (подробно описаны в дневнике и рассказе «Шаман») и даже публичную казнь.
Но чем далее развиваются военные действия, тем тревожнее и драматичнее становятся записи дневника. Зарисовки быта уступают место строкам полным тревоги и сострадания. 26 июня в Ляояне мимо дома, где остановилась Лухманова, проходит вереница изможденных, больных и голодных солдат, которые буквально утопают в грязи. Надежда Александровна поражена этим зрелищем: «Если бы их было 2-3, можно было бы сказать – «взойдите, отогрейтесь, выпейте стакан чаю», но их так много, много, что я ничего не могу сделать… Сердцу трудно мириться с жестокой логикой жизни, и это шествие больницы надолго впечатлением тоски и болезни ляжет на моем сердце. Главное, что у меня в Ляояне ничего нет, и ничего нельзя достать, я здесь сама гость случайно задержавшийся» [ИРЛИ. Д. 571. Ф.32. Л. 48. Все записи из дневника приведены в соответствие с современными правилами орфографии и пунктуации. – Т.Л.].

По окончании войны и подписании сторонами мирного договора Надежда Александровна решается посетить страну-победительницу, чтобы осмыслить феномен победы маленькой страны над могучим противником. В своей неопубликованной статье «Отчего мы проиграли войну Японии?»  писательница делает акцент на главной черте японского национального характера − беззаветной любви к Родине, видя в этом причину стойкости народа. Надежда Александровна производит обзор учебных заведений, где сравнивает японское и европейское образование, понимая, что именно там закладываются основы национального характера. И явно отдает предпочтение первому. Она пишет, что в основе воспитания любого японца лежит развитие патриотизма, а именно в недостатке патриотизма Лухманова видит причину поражения в войне. Но она призывает русских не сосредотачиваться на поражении, а попытаться перенять опыт победившего государства.
Однако несмотря на положительную оценку японского воспитания и образования, отдавая должное любви японцев к Родине и сохранению традиций, Лухманова показывает и оборотную сторону медали – стихийность и первобытную дикость этого народа. Она подчёркивает, что все европейские достижения, перенятые японцами, являются лишь внешней маскировкой, механически повторяемыми действиями. 

30 марта 1906 году Надежда Александровна вернулась в Санкт–Петербург, с большим количеством записей, статей, китайских и японских сказок, и с неизлечимой раной в сердце при воспоминаниях о больных, искалеченных, убитых солдатах.
Через несколько дней в её записях появится горькое и саркастическое замечание:
«Вчера прогуливаясь по Невскому обратила внимание на объявление: Выставка русских и японских кустарных изделий! Вот это по-Христиански! Страшно трогательно! Не успели еще зажить раны физические и нравственные, нанесенные нам этой войной, как мы уже принялись помогать нашему врагу пропагандировать их кустарную промышленность и даже устраивать для этого выставки. Надо бы обязательно написать в Японию, пусть порадуются, и пришпилить благодарственную телеграмму (с уплатой за нее затем на месте) устроителям данного базара» [ИРЛИ, Д. 571. Ф.7. Л. 62]. 
Таким образом, можно констатировать, что Лухманова избрала совершенно особый угол зрения при рассмотрении особенностей чужой страны. Она стремилась при описании, сохранив глубоко личное восприятие, сделать объективные выводы и обобщения. И нельзя не заметить специфически женской интонации боли и сострадания, которыми пронизаны ее записи. 
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